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Kilmll a toll reszkető kezemből!
Hunnia szemeiből konyái’ fakad, Magyarország fájdalmas zokogásba tör ki.
..Rudolf trónörökös m eghalt" - — — röpítő szét a távíró és megdöbbent a magyar nemzet szive in élvéig.
A nemzet első királya, szent István, elveszité egyetlen gyermekét,, szent Imrét és olv korán zavarok lepték ’niesr 

az it'jn királyságot,. ' 1
<yfelsége, a világ összes uralkodóinak páratlan mintaképe, királyunk, a kit büszkén vallunk magunkénak. Ir a 

kul! lelkét, szive teljes melegét az apa lángoló szeretetév.-l csepegi,été tia leikébe.
Rudolf volt oszlopa a királyi család minden rémé evének; Rudolf volt a magyar nemzet megnyugtató, reméuy- 

lieli királya, kinek uralkodói kezébe egykoron teljes bizalommal helyezte volna sorsát,, jövőjét, legszentebb vágvait.
I'.s ,.R u d o l f  trónörökös — — — meghalt! — — —", nincs többé.
Kiszorul .Magyarország szive, hogy a sors miért sulija n mi legszeret,ett.ebb királyunkat, miért látogatja meg ily 

csapással ezredev viharát látott szegény hazánkat! Y
.Micn vette őt cl az éle,, l'ra, a ki valóban leghivatot.tabb örököse lett volna a , legnemesebb 

miivé folytatásának í
Miéit kellett é|>en nekünk ót elvesztenünk, mikor már úgyis „ E lh u n y  ta n a k  leg jobbjaink*  

nekünk, a ki alaposan felismerte bennünk majdani trónjának t lidegenithetetkm, rendületlen támaszát, 
biMsi) baráti viszonyba lépett, a ki a tudománynak nemcsak támogatója, de királyi művelője volt, : 
tekintett a magyar állam.

Volt és nincs — — — —
A lénves csillag befutotta pályáját és eltűnt szemeink elől.
Fyaszravatalánál király és nemzet könyiije foly egybe, vesztes mimlakettö; az apán; 

s a nemzet féltett kincsét siratja.
Kiköltözött fenség, te kihűlt s z ív , te néma ajak. te rit ka nemes lélek, felszállasz az uralkodók Uralkodójához!
kérd oda fent a magvarok hatalmas Istenét, liogv

k irá lv

és ö nincs többé 
i ki főurainkkal 
kire bizalommal

nincs többé uvermekc,

M i ni <i g v a r
j a n a g y 
li a z ;i ti k ;

boldo: 
por

Mi a te szép öröködet, felemelő emlékedet feledhetetlen kincsként őrizzük és kérve kérjük az élet Adóját, liogv 
hazáiban őrködjék siri álmaid fölött Hunnia szelleme, téged elfeledni nem tudó népeid szeretető lebegjen drága

lid felett.
o  ai o  r o
I8*>. jan 30.)
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A ö mi szpádne pere z-muje ro u k e !
íz ouk Iluniiie szkuzé tecséjo, Magyarország sze vu bolezno joukanye pflszií.
„Rudolf trónörökös je mrou*‘ . . .  je naiázuo razneszo laviró (telegr.if) ino sze szterszno vogrszki národ űo gloW A ue 

szvojega szrezá.
Národa pervi krao, szvéti István, je zgübo szvoj* jedino il<-jt*• szvetoga I nro lierczega i t.ak nágla zmeslinga je  doszéguola 

mládo králesztvo.
Nas szveteo kráo, szvetá vszein k rá lem nepám i mintakép. — nas kráo, koga gizdávo za szvojga vadlüjomo, je  szvcjo visezdig- 

nvetio dflso. je szvojga szerczá v.szu toplocso szocsinszko vrelov líibéznuszl jov szvojemi szini vu dü.so notri vezepo
I* 'idolt j»* bio szteber vszumi vüpanyi králoszke fauiilie; — Und dl je bio vogerszkomi národi pocsivni, zavílpajoesi kráo, vu ste- 

roga k r á b  szke roké bi sz-czejlim vüpuiyom djáo szvoj sors. pridocseiiyé. i szvoje najszvetejse zselé cdnog/i liijia.
I „Rudolf trónörökös — — — je inrou _ _ ga nega vecs!

/akoj vdári uasega nájlöblenejsega krála, — zakó) poliodi sz-túksini vvdárczoul8 /t vkiíp sztíszne M agyarországa szrezé, ka sors 
naso jezer lejt viliérov vidocso szrniasko dotuovino?!

Ziko) ga v/c . vkraj zsivlenya üoszpod, ki bi zagvilsno nájboV po/váni bio nájplemenitesega öcsé i krála delo daleszüeU vati ? 
’l -eno ga rázni* mi mogli zgübiti da szó zse tak „I/. pomrli nász nájbogse" i nyega nemamo vecs, ki je z-fundannmtouíom 

zpoziufo vu ii mii szvojga badocsega trónusa nájmocsnesi nászlon, ki je  z-nasov glávnov goszpodov vu priátelsztvo sztoup », ki je nejszamo 
znanoszti pomoc.snik. nego nyé szám králeszki delavecz bio, na koga je  z-víipanyom glédala magyarszka sztáva.

Bio je, i ga nega . . .
iSzvefla zvezda je  notri obezsala szvojo pont. i sze szkrila p n d  nasimi ocsmi. — Pri nyegvoj zsalosztnoj trflgi krála i národa 

szkuzé t csejo v-edno, obádvá szta ga zgübila, ocsa néma vers szvoje dejte. i liánul szvoj bojazrn kincs objoucse.
OJszeljeiii králeszki berczeg, ti razhladno szrezé, li retko nemesUa dösa, gorzletís k-králom ív rá ly i !
Proszi tani gori vogrov zmozsnoga Bogá, ka — — —

, — — — n a j o b v a r j e o <1 v e 1 k i v d á r c z o v 
N a s o  m a g y a r u k  o d o m o v i n o.“

Mi tvoje lepő örökcsino, gorzdigávani szpomenek za ncpozabni kincs cstivaiiio i proszécs proszimo zsivlenya D.ivcza. ka vu b!á- 
zsenoj domovini náj csóva ober tisztoga ka de sze li v-grobi szenyalo lluunie dösa. tebé pozábiti neziiánoga líidsztva lübézen naj zle- 
táva ober tvojih drági práliov!



A borfejtés- és deritéséról.
Eltolódott elv volt eddig a bort 1-ször erjedés után, amint megtisztult 

u/niimtl — 2—z«r niárczuisban, 3-szor júniusban és 4-szer szeptemberben 
lefejteni U |‘*bban azonban számos szaktekiutély és praktikus borgazda oda 
nyilatkozik, hogy a 2-szori borfejtést nem márcziusban, hauem januárban kell 
eszközölni, töleg pdi g akkor, ha az erjedés a kellő (11 —14 K°) meleget 
nélkülözte s igv tökéletlen volt, mint pl. a múlt őszszel is. Az ily borok 
valahányszor erjedési hőmérsékletbe jutnak, mindannyiszor újra erjedésnek 
indulnak, illetve az erjedést fotytatják, megzavarodnak, (néha már február és 
márcziusban. a déli szél fuvása alkalmával is,) miáltal úgy izük-, mint ere
jűkből sokat veszítenek és nagyobb távolságra nem szállíthatók. Mivel pedig 
a bor 8—10 nap alatt erjedését befejezi, azért hűvös időben több gazda az 
erjesztő helyiséget fülteti a kívánt fokig. A francziák a most már januárban 
lefejtett borok bordóit szájjal nem felfelé, hanem oldalt fordítják, hogy a 
bornak gyors elpárolgása s illetve a levegővel való érintkezését megakadá
lyozzák.

(Megjegyzem itt, hogy lepecsételt üvegekben is csak úgy tartható a bor, 
ha előbb a tisztán kimosott üvegek spirituszszal jól kiöblitetnek, ha jó, 
egészséges dugaszokkal elláttatuak s ha fekve hűvös helyen tartatnak. 40 pa- 
laczk kiöblítéséhez 1 deciliter spiritusz elég, ha előbb minden csepp viz ki- 
csurgott.)

A bor lefejtésekor különösen a hordó tisztaságára és kikénezésére kell 
ügyelni. Legjobbak a világos czitromsárga kéuszeletek. A borfejtés tiszta, 
csendes időben és különösen gyorsau történjék, hogy a bor zamatos részei 
(boquet) el ne párologjanak. A következő évben a fehér bor 2-szer s a vö
rös 1-szer fejtendő; ezután miudenik csak egyszer évenkint. így a bor hosz- 
szas állásában és rendes lefejtésekkel eléri a tükör tisztaságát.

A fiatal borokat derítéssel tisztítjuk meg nyálkás részeiktől, — és pe
dig a fehér bort viza-hólyaggal s a vöröset tojás fehéruyével. (Porokat s 
másféle deritő-szereket nem ajánlhatunk, mert legtöbbször artalma»ak.) 500 
liter fehér borra száinittatik ló gramm szagtalan vizabólyag. Ezt pár óráig 
vízben áztatjuk, megszáritjnk, fakalapácscsal egészen vékonyra verjük, apró 
darabokra eltépjük s egy és fél liter borban 24 óráig áztatjuk.

Ekkor tiszta kézzel szétnyomkodjuk és meggynrjuk, ezután annyi bort 
töltünk rá, hogy csak ellepje s ismét egy napig áztatjuk, midőn újból meg- 
gyurjuk, felhígítjuk borral és tiszta rougyou átuyomjuk. E pépet egy fertá- 
lyos, tiszta sajtárban pár liter borral felhígítjuk; amint a bort lassan hozzá 
öntjük, a pépet tiszta nyírfa-seprűvel gyorsan veregetjük miud addig, inig a 
sajtár félig megtelik borral. Most a derítendő borból annyit eresztünk le, 
hogy e vizahólyagos folyadékot a hordóba tölthessük, miután egy tiszta 
lánczczal vagy szőlőkaróval jól összekeverjük a borral.

A bab miatt első napon nem tölthetjük tele a hordót a leeresztett 
borral s az akonát is csak ráteszszük a hordó Hzájára, a teletöltéít másnap 
eszközöljük s az akonát jól beverjük.

Két hét múlva leeresztünk a csapon annyi liter bort. ameuuyi még ho
mályosnak mutatkozik, a hordót pedig ugyanolyan derített borral töltjük 
tele. E derített bort két hét múlva t.szta, kikéuezett hordóba fejtjük le. — 
500 liter vörös bor derítéséhez 8 tojás fehéruyét kell venni. Ezt is habbá 
kell verni s a borban elkeverni, mint az előbbi eljárásnál.

Ha a bordót a dongáig megtöltöttük borral, akkor egy féliv fehér 
lágy (de nem itató) papirost kétrétbe hajtván, felét a borba mártjuk, uedi'es 
felét a hordó szájára illesztve az akonát gyengéden benyomjuk s azután be
verjük. így a hordókat csak havon kiút egyszer lesz szükség foltöltögetni, 
— ellenkezőleg pedig minden 10 napban.

Sokan kiváncsiak arra, hogy micsoda csodabogár hát az a viza, mely
nek hólyagja borderitőül használtaik. íme leirom. — A viza 5—8 méter 
hosszú hal, melynek súlya 2—57* métermázsa, feje hosszúkás, négyszögül 
szája előálló, hegyes és tog nélküli. Teste uem pikkelyekkel, hanem csont- 
pánczéllal van fedve. Kopoltyni aránylag kicsinyek, sugár nélküliek s az il
lető nyílást csak részben fedik el. A viza teuger lakója, s csak iváskor mi
kór tojik megy a Dunába, Volgába s más a Fekete-tengerbe omló folyóvi-

M  T Á R C Z A .

S z í v  és  ész.
Az egész világ szív  és ész!
E kettő körül fordul meg a nagy mindenség.
Hallatlan vakmerőség reszkető kezeimbe tollat fogni; no de talán nem 

teszek kárt senkinek vele
Hallatlan bátorság emlékeznem szívről, ezen forrongó tűzhányóról, hi

szen az enyém kihűlt: annyi csalódás, annyi füstbe ment remény kioltotta 
a belső tüzet, belsőm hideg, napról-napra hidegszem, inig hőmérsékem alá 
nem száll annyira, hogy megegyezik a földével, a melyből az Írás szerint 
vétetett, s akkor lesz örök nyugvás.

S ugyan kedves olvasóm nem riadsz vissza tőlem, egy köz. 1 hatvan
éves aggtól, ki az észről beszél neked, mikor a közmondás azt tartja: „öreg
embernek az inába szállt az esze." . . .

Vén deák, vén huszár sokszor csörgő sapkában mond örök igazságot.
Ha te ntm tartasz a közmondás szavaival, úgy hagyd kezedben a sze

rény lapocskát, nézd meg gondolatom tolmácsait, a betűket, a szavakat !
Nemde azt mondám, hogy az egész világ szív  és ész; — nézzük meg,

igazam vau-e? van-e észazerüség ezen állításomban, mert magam is attól 
tartok, hogy eszem inamba szállott? Nem volna ez csoda, az élet elég ürmöt 
kevert poharamba, az öröm lepkeként reppent tova előlem.

Mik or a csecsemő megismeri környezetét megismeri azt, ki vele szere
tettel bánik, kinek csókja sokszor zavarja meg a gyermeki lélek álmodozását, 
minő mosolygó arczczal üdvözli az ily feléje közeledőt? mennyire törekszik 
kézzel-lábbal, hogy kedvelőéhez juthasson ?

Nem az ösztönszerü szeretet, a szív  munkál-e itt ?
Nézd meg a serdülő hajadout! szépnek és jónak ulkotá a mindenség 

ura; miként a fűszálon rezgő harmatban fürdik a napsugár, úgy tör elő szende 
szemeiből a boldogság csilláma; — neki enyhébb a lég. illatosabb a mező, 
kedvesebb a madárdai, vonzóbb a holdvilágos é j ............

Oh emlékezet! édeskeserü emlékezet! . .
Lábaink alatt folydogált szőkéivé a kis hegyi patak, felettünk játszva 

enyelgett a suttogó alkouyi szellő, kis íülemile sírta el a szomszédos bokorban 
epedó bánatát ............

Ketten voltunk a patak partján, ó és én! a futó patakban láttam az 
eget, de kék szemében százszorta derültebben mosolygott reám a magas ég;

keze az enyémben, ajka az enyémen, egy szó, hang uem zavarta a menüvel 
pillanatot, csak itt belül forougott, dübörgött az a kis s z í v ................

Od vijna pretákanya i csisztcsenya.
Dozdaj je tak bio réd drzsaui, ka szó viuo 1. vcsassi kak sze zavrelo 

pretocsili, -  2. vu márcziusi, 3. v-juniusi i 4. v-szepteinbri meiszeczi. Vu 
uouvom czajti pa vucseni i kíinstni vinszki vértovje tak právijo, ka ob 
diiigim ne v-márcziusi, nego zse v-januári trbej vino pretocsiti, poszebno pa 
takse. stMO je v-jeszén ne meló 11 — 14 11“ grádusov toploucse gda je vrelo, 
kak na pl. v-miuoucsoj jeszéni ne. Takse viuo sze te dobro nezevré, i záto 
szledi vecskrát zácsa vreti cse takse toplo rneszto dobi, gde dalé lejko vré; 
i te sze vszigdár zmouti, (vcsászi zse vu februári i márcziusi, gda naimre 
topeo jug pise.) potom tak zsraaj, (ték) fárbo i moucs zgübi i na vékso 
dalecsiuo je nemre pelati. Pokedop pa vino v-8 —10 dnévaj sze vö zavré, 
záto v-taksem czajti* cse je rnrzlo vreime, vecs vértov tiszto kiéit ali kámro 
köri na telko grádu-ov toploucse, kak je potrejbno. Vise ne szlobodno. Vu 
Franc/.uskom tóga. zdaj, v-januári pretocsenoga vina lagve, ne z-lüknyov 
kumesz gori, nego na sztráu oberuéjo; záto piuke dobro trbej zabiti, i te 
lagve czilou na reitc/.i trbej uatakati, to je, napunyávati.

(Zaznnnüj* m éti, ka vu zapecsácsenij glazsaj tüdi li tak leiko drzsimo 
vino, cse glazse prvle csiszto zaperémo, vodou do kaple vöszczedimo, potom 
je z-spintusom dobro vöszplávimo. z-dobrimi i czeilimi zatekuemo na hladuom 
meszti je lezsecski zdevamo. Na 40 butelijovszkih glazsov je 1 deciliter spi
ritusza zadoszta za vöplavati.)

Pri vina pretákanyi nájbole na lagva csisztoucso i na áinsloganye 
trbej paziti. Nájbogsi je te beilo-zsuti áinslog; zelénkaszti je ne dober. Vinó 
pretakuti v-czisztom, tihom dnévi i poszebno frisko more vcsiuiti, naj sze 
vinszka moucs tá ne zltifta. V-drügom leti beilo vino 2-krat more pretocsiti, 
ardécse pa ednok. Potom li vszáko szamo ednok v-ednom leti. Eták vino 
po dugón lezsányi réduom pretákanyi kak szuueze csiszto gráta.

Alládo vino z-csiscsenyoiu moremo szpuczatí od szlinavih tálov. — ino 
pa beilo vino z-vize mehérom, to ardécse pa z-jajezovim belákoiu. (Práj i 
driige za csiscsenye /.ácsimbe szó nájvecskrát skodlive.) Na 500 litrov beiloga 
vina sze reme Ifi grammov vize mehéra, i té neszmi vor.yati. Té mehér pár 
vör vu vodi mocsajmo potom ga poszüsmo, z-leszenim hamrom na tónké 
sztucsmo. na drovne falácske razesesmo i v-podrügim litri víni 24 vör mo
csajmo. Te ga z-csisztov rokouv ra/.musdsimo, zmeiszimo i te telko vina gori 
vlejémo, ka szamo pokrije. Zd ij pá eden dén mocsajmo i te zmeiszimo, potom 
gór viijémo vino, i tak reitko szkousz sztiszkamo uad eduo csiszto ezoto. 
Té mocsnik v-ednom fertáoszkom ska.fi z-nekelko litri viuom reitki uaprávimo, 
potom pomali vecs vina k-ezej levajmo, i té mocsnik z-csisztov brezovov 
meklouv frisko bijmo — tecsász, dokecs de skaf do polojne z-viuom. Zdaj 
z-montnoga vina telko dőli pfisztimo, ka té pritép z-skafa uaj v-lagvi rneszto 
má, steroga z-ednim csiszti m lanezom ali z-trznim kolicsom vu lágöi raz- 
grouzsatno z-vinom. Pene nedopüsztijo, ka bi prvi dén lagev napunili, i tak 
szamo pioko na ráhi gori denemo. Na drügi dén ga napunimo i pioko dobro 
netri zabijemo. Za dvá tyedíia telko litrov vina dőli püsztimo, kelko sze escse 
raoutnoga vidi, té lagev pa z-csiscseuim vinom dopuuiuio. To csiszto vino 
sze te za dvá tyeduu vu csiszti, áinslogani lagev dőli pretocsi.

Za 5<»0 litrov ardécsega vina csiscsenyé je 8 belicz belák potreiben. 
Tóga tüdi ua pene trb. j /biti i vu viui razgrou/.Sali, kak pri ovom deli.

Cse sznio lagev do dogé napunili z-vinom, te pou árkusa beiloga, meh- 
koga (ali ne flusz) papéra na szreidi vküp szlozsimo, do polojne vu vino 
namocsimo i tó moker táo na lagva liikuyo denemo, pioko pa na lejezi te 
uot.ri poriuemo i jo potom notri zabijemo. Eták lagev szamo vszáki ineiszecz 
ednok trbej napunyávati, ovacsi pa vszáki 10 dni.

Doszt a lüdi bi rado znalo: kaksa sztvár je hát ta viza, z-stere mehérom 
sze viuo csiszti. Eto jo popisem. — Viza je 5 — 8 métrov dúga riba, i vága 
po 2 — 57* méterceutov. Glavo má dugováto. stirikikláto: gobecz má naprej 
sztojécsi. spiczaszti i zobouv néma. Teilo néma z-lüszkami pokrito, nego 
z-csontnov szkorjov. Vühne sáibe má máié, brezi scsetin, stere nyoj liiknyih 
szamo eden táo pokrivajo. Viza v-nmrji sztanüje, i szamo te pride vu Dunavu, 
Volgo i v-oue tekoucse vödé, stere sze v-Csaruo-morje zlevajo, gda belicze 
neszé, i te je lovijo nájszkrbnej. * I

Ob édes emlékezet!.........
Öt elrabolták tőlem a nyomom emberek, tönkretették erkölcsét, bemocs

kolták lelkének tiszta lapját, aztán úgy halt meg, tuiut bukott augyal.
Oh szomorú napok emléke!
Nézd, a függöny felgördül . . . .  Előtted egy színpad áll — az élet . . . .

| Nézd Ott azon női alakot férje karjaiban, jerüuk közelebb . . .
A férj meglehetős öregecske, a feleség faslő virág . . .
-ügy-e ktdves papa, mi is elmegyünk Tárcsára!"
A kérdett vállat von.
„De lássa, ott lesznek T . . . ék, G . . . ék, Sz . . . ék is!"
„Hjah lelkem, lássa azok gazdagok, megtehetik, mi szegények, nagyon 

szegények vagyunk."
„Oh u>* mondja azt, hiszen egész farsangon itt hon ültem a maga kedvé

ért, mikor maga fázott, élesztettem a tüzet, takarékoskodtam..........“
„Az igaz, igaz, de minden jó feleség ugv cselekszik..........“
„Nem adom fel a harezot! Lajosom, az én Lajosom ott lesz, nekem is 

ott kell lennem, (mondja magában a fiatal asszony.)
Odalép, megsimogatja öregecskét.
„Lássa maga rósz ember, engem egészen kifeled számításából: de gon

dolja csak, mit szól a világ ahhoz, ha mi maradunk?"
„Nem törődöm vele!"
„Nem? taláu mégis? Ha gúnyosan emlegetik majd, hogy magácskám 

vén zsugoriként ül kincses ládáján!"
„Eh ne beszéljen!*
„Ha majd szánakozva beszélgetik, hogy magácskám kivont karddal, 

töltött revolveirel áll Cerberusként felesége . . .“
„Ne, ne tovább, megyek, elmegyünk, minden áron . . . "  pattant fel a 

kiűzött öreg helyéből.
I Tapsol a feleség, repül az öreg férjhez, kinek Ö-z fürtéi a szőke Ln-
| jóst állítják képzelete elé, össze-vissza csókolja a férjet, pedig az a csók 
i Lajosnak volt szánva, az a forrón ölelő kar Lajos alakja felé tárult . . .
I S/.iv, hamis s/.iv ! . . . ,

„Minek is van a s/.iv s a szivb* u szerelem!"
A szív a barátság hű tanyája, kert, hol a szerelem virágai fakadunk;

I szírt, melyen auuyi hajótörést szenved; — „bánya ez, a mely a szabadság 
1 számára kardvasat terem, oltár, melyre igazak és igaztalanok hozzák áldo

zataikat."
De ott fészkelnek is az irigység, harag, bosszú, gyűlölet sötét alakjai 

I melyek teremtenek poklot — még itt a földön, melyet vele hordoz, melytől 
i uem szabadulhat senki.



zekbe, és akkor liíilis/s/nk I. j/N/or^alniiisabbiUi; 1'. hér, zsíros, (borjúhús i /üj  
édeskés húsai m'-ií--zik. Egy 3 mrtermázsás viza ad majdnem 1 mot.rmúzsH 
halikrát. (200 milló tojást.) mely kaviár néven étvágygerjesztő ételül szol
gál, s a kereskedésekben mint ti ketes zöld, szemcsés tömeg kapható- Vau
szemcsés és zsákkaviál\

A szemcsés kaviárt úgy készítik, hogy az ikrát a szitákon megtisztít
ják minden hártyától es véredénytól, azután egy óráig sósvizben hagyják, 
később a szitán >z ;tteregetik. hogy a viz lecsepegjen, s végre hordókba 
rakják.

A zsák kaviárt, im ly jobb a/, előbbinél, úgy nyerik, hogy a megtisz
tított kaviárt is zsákokba t s/.ik, itt kitacsarják, azután kisebb hordókban 
bőrharisnyás emberek által jól megtapostalak. A legjobb kaviár Oroszor
szágból jő.

Tok és más halak ikrájából is készítenek kaviárt. — ügy szintén hó
lyagot vagy halenyvet is nemcsak a viza, hanem más halak is adnak. Ez 
az uszhólyag vagy úgynevezett vizahólyag, melyet úgy az iparban, mint a 
háztartásban különféle czelokra hasznainak föl. A vizahólyag vagy halenyv 
készítésénél az illető h il u«zhólyagját megtisztítják minden rajta tapadó vér
től S a külső hártyától, kifacsarják, lágyra dörzsölik s  tekercsekbe összegöu- 
gyölik E hólyagot ni'iiir-iik zavaros bor é- sör tisztítására, hanem üveg 
össze ragasztására és d,.iga kövek beillesztésénél is használják. A tenyerükön 
rálehelés által összefutó piros képeket is vi/.ahólyaghól kéozitik ugv, hogy a 
hólyag vékony lemezeit üvegen megszáritják.

A rajzpapiros megfeszítésére használni szokott, hideg-enyv, vizahólyag- 
nak vagy más finom enyvnek és porrátört czukornak összeolvasztásából készül. 
Az angoltapasz (kisebb sebekre) szintén viz ih ilyagból és tafotából áll, mely 
kevés bórissal vau bevonva.

Megyei hirek.

— Rudolf trónörökös halálának hírét szerdán este 
vettük M uraszombatban, mire valójábí-n megrendült a sz ív , a 
beláthatatlan következményű csapás elném ította az ajkat s a I 
hőnyi ket lá ttuk  felcsillámlani a szemekben A halál okáról kü- 
lömböző hírek szárnyaltak, lesve és szorongva vártuk a fővárosi 
lapok tudósításait — A várakozás mondhatatlan kínos volt.

A lapok szerint a hold trónörökös évek óta izületi rlieumatiz- | 
musbau szenvedett, gyakran leple meg őt a halál sejtelme. - 
Maierlingben ta r to tt vadászatot Baden mellett s január 30-án I 
reggel halva találták ágyában; a halál reggel 7 —8 közt állott | 
be s oka szivszélhüdés.

A megrendítő hírre Muraszombatban a gyászlobogók hir
dették a végtelen veszteséget, több magánházban tartan i szán- I 
dékolt estélyeket rögtön beszüntették. A gyász osztatlan és | 
általános. —  A temetésről ez ideig bír nem érkezett.

— V a rm eg y e  u j  Ia n l 'e lu g y e lő jé iic K , Rill Józsefnek tiszteletére 
Szombathelyen a „Zöldfa* vendéglőben bankettet rendeztek.

— A z  l.H.SÍh é v i u jo i ic z á l l i lM *  az előleges tervezet szerint Mura
szombatban ápril hó 3, 4, 5. 6, 8, 9, és 10-ik napjain lesz megtartva. Az 
ujonczállitáson az eddigi törvény szerint 1869— 1866. évben született hadkö
telesek tartoznak megjelenni, miután azonban azon időpontig a tárgyalás 
alatt levő uj vedelő javaslat törvénynyé válhatik — megtörténhetik, hogy 
az idei fősorozáson az 1865-ik evbeu született s jelenleg V’-ik korosztályú 
hadkötelesek újra felhivatnak; mivégből az illetőket a jelentkezés és felszó- 
lamlási kérvények beadása tekintetéből figyelmeztetjük.

— O vs. kii*. fe n s é g e  Rezső trónörökösnek elhunyta alkalmából a 
járási szolgabiróság a nyilvános mulatságok tartását betiltotta sőt a már 
kiadott zene-rngedélyeket is visszavonta.

Beilo maszt.no. (s/.koro kuk teleCse.) szladku inev/,0 uyéuo jejo. 8 meter- 
czeutua viza dá szkoro eden 1 melerczeiit ri•>)«-* ikre ali kasé. (io je 200 millioue 
belicz.) z--tere kaviar rédijo. Tá bráua apetitus del;i i )e v-.vjucxunaj cl obi ti 
dvojeléle. Najbogsi je zsák kuviár. Ribjo kaso helicze szpuezajo v-szoleuoj vodi 
mocsajo. te pa vöozsmicsejo i v-lagve zdevajo.

Najbogsi kaviár sze z-Ruszoskoga vdnbláva. Drűg** ribe, náiuire i tok, 
tiidi dájo ikre ali pa kaso, z-stere sze kaviár rédi. — Tehkájse plavani vi- 

j ze-mehér, ali pa ribje kelje, zvün vize tüdi drogé ribe dájo, i té na doszta 
• léle nüc/ajo. Té mehér z-krvi i z-mrene szpuezajo, vöozsmicsejo, na mejliko 
j zmusdsijo i vkiip zaszücsejo Té mehér ne s/.amo za moutnn vino i pívo (sör) 
j csiscseuye, neg.) i za glazsojne vkiip keljenyé i pri ilragom kaméuyi notri 
\ deivany? uüczajo. One erdécse keipe, steri sze na rouki vküp szücsejo, esi 
j na nyé denemo. z-vize mehéra rédijo fák, ka mohéra náj ténse tálé na 
! glazsojni poszüsijo. — Za papér keliti kelje, tak tüdi uDgolszki flajster za 

ménse rane, tüdi z-vize mehéra zgotávlajo.

— l*o ua|>r«‘j  p r i  i iú su iio in  plani vu uaseni járási bode stelliuga 
1889. leli od április 3-ga do lO-tfa drzsána. Na stdlingo morejo sze posz- 
taviti 1869 — 1866. leti rojoui decski poubg vezdásnye právde, ali zná bidti, 
ka sze do tisztoga hipa ta nouva právda. stero vezdaj na orszEesküm s/pra- 
viscsi narájajo, vu zsitek sztoupi i potom morejo t.iszM decski, ki szó sze 
l'Vöő. leti naroudili, tou je V. kiasz tüdi naprej posztánoti, za tóga volo 
de vrejdno onim. ki sze scséjo nieutüvati szvoje reklomáczije krédi drzsati, 
na stero sze z-etiiu ua tou opoineuoubi májo.

— Ka v o lo  szv e llo g a  le ró la  szinüj Rudolfa mertélnoszti je poli- 
tiska birovija zse vö dáné liczencze za dopiiscseni plesz notri prepovejdala 
iuo liczencze nazáj zéla.

— láoN zpon K i r h i s r h  K á ro ly  szó na nyihovo rokon plácsaui 6 
frt., (ár je eden steo regál scsonklati) strof -  telikáj Síimen János szó ua 
szabolszknm czejlom niulatsági notri dobleui dohotek 3 frt 45 ki. ua járáski 
spitao opoudili, za stero dobrotivnosvf, nyim bváliti má

Pollák Ponyrávz, navküpni predszeduik.
— X oiiyo  o rs /.a rsU o  r r iM le lü v a n y r  |>oulek szuldásztva szó pred 

orszacskon gyülejni prejk szpelaü kred nyé szn zna.sega vármegyöva voutom 
dáli Szájbélyi Gyula, Szegedi Béla, Gróf S z é c h é n y i  T ó d o r  ino Varasdy 
Károly, pnntti nyé szó pa Istóczi Győző, Szecsődv Kálmán, Tulok Benő, 
Udvary Ferencz iuo Ugrón voutom dáli

— S ta t is z t ik a , ali szi bojdi vkiip szpisiivauye ti diis to poszvedocsi : 
ua czejloj zernli sze uájde 148 milliomov protestánszki (evangelicsánszki) i 
184 milliomov pápiuszki (katholicsánszki) «1 ü-s. X í j vecs protestánsov jeszte 
vu Aiiglu'koin, Némskom országi, vu Schweitzi, v-Ilollandiji, v-Ausztráliji pa 
v - A fri ki.

Yármegyövszki glászi.

— Rudolf trónörökösa szmrtno glász szmo v-szreido 
I v-Szoboto zvedili, na stero je zaiszfino sze szerező sztrouszilo. 
I Naszrecsa je na tilio szprávila lampe, v-ocsmi pa szkuzé —  
I Od nemrtelnoszti vecsféle glászi odilo, pouleg steroga szmo ko- 
| máj csakali varaske novine glászi.

Pouleg uovin szó pokojni őrocsnik zse vecs lejta mao reu- 
mátiskon betegi terpeli, pouleg steroga je nyib doszta farti 

I szmrtno misb jnye obhodilo Poleg Badeim Meierlingi szó jagrijo 
| derzsali sno január 30 ga duéva v-gojdno nied 7— 8-m v vőrov 
I zgodila. od bozsega zslaka.

Na té nazgrüntani glász szó v-Szoboti csarni zásztave vö- 
I djáli ino tou je oznanflvalo naszrecso, pri vecs mesztáj derzsáne 
| mulatságé szó laki zavergli. — Od pokopa je do szega mao 

glász nej prisao.

N o  de it t  lá ts z ik  m e g , h o g y  m ily  jó a d u a lizm u s, ha nem  is a h é t
köznapi v ilá g b a n , de le g a lá b b  a sz ív  és ész  é le téb en .

K özbelép  az ész , a m é rleg  m ásik  kara , az e l le n sn ly  . . . .
A zt m ondják so k  em b errő l, h o g y  csu p a  szív  ész  n é lk ü l, in ig  a  m á sik 

ról, h o g y  az e g é sz  em ber é sz  és  szív n élk ü l, k é t  v é g le te s sé g , de éppen azért  
uem k ie lé g ítő , ső t  g y a k ra n  vész tb ozó .

Az ész kuta t, á tte k in ti  a v ilá g o t k e le ttő l n y u g a t ig , e g y ik  sa rk tó l a 
m á sik ig , le sz á ll a fö ld  b elsejé b e is , á s , vés , tur, de m é g is  szűk neki a föld , 
telhat, a m agasb a , c s i l la g r ó l-c ii l la g r a  s z á l l ;  de m i m aradjunk a  k ö ltő  m e lle tt  
ki a zt m ondja: „Elég, hogy élsz! mi gondod rá:

Mi volt és mi k övetk ez ik ? .............
Legbölcscbb, sőt csak az a bölcs,
Ki sohasem bölcselkedik.“

L eg y en  sz ived , szeresd  a v ilá g o t, az em bert, a h ö lg y e t , m ert a h ! n a
gyon  szép  az é le t !  de o tth o n  le g y e n  m in d ig  az e m e le t  lakója , az esz .

S zived  a je le n n ek , eszed  a  jö v ő n ek  él; a sz ív , m in t a kaczér h ö lg y , a 
érzelem , a kéj fá ty o lé v a l gyak ran  fo g ja  he a szem ed et, azt a le p le t  vond el 
g í lá tn i fogod  a h o ln ap ot.

Szeress lá n g o ló n , de az ész  jó z g a  v i lá g á n á l:  m ondjon bár a v ilá g  l é 
ged r id eg n ek , h id eg n ek , ne törődjél v e le , go n d o ld  m eg , h ogy  ö n m agad ba  él 
'•gy házaspár, a férj az ész , a f e le s é g  a s z ív : ah ol az a sszo n y  hordja a kor
dot, nagyon jó l tudod, k o g y  v ég e  az a lk o tm á n y n a k  o tt az ön kényu ra lom  
Ütötte fel sátorfáját, s  jaj nek ed , ha sza b a d sá g v á g y  le p te  m eg  sz iv ed et, az 
önkényuralom  t e s tő r e i: a k ö u y e k , az elá ju lás  e g é sz  le r g e te g n t zú d ítanak  árva  
sz ived re , és te  vonod az ig á t , tö m jén ez el a b á lv á u y n a k : akár a lsz o l, akár  
ébren v a g y , o t t  á ll e lő tte d  h e ly z e te d  is z o n y a  j e lk é p e .............a papucs.

E g y e s ü l e t i  é l et .
A dalárda közgyűlése.

Általában az egyesületi élet pangását panaszolják mindenütt, sajtóban és összejöve
teleken panaszkodnak, és méltán — a jótékony- és közmivelődésczélu egyesületekben ész
lelhető csekély érdeklődés miatt, annál örvendetesebben emlékezünk meg tehát a mura
szombati dal- és zenegyesület múlt vasárnap megtartott közgyűléséről, a hol mindennek 
ellenkezőjét tapasztalhattam. Az egyik állami iskola volt a közgyűlés színtere, amelyb-n 
* tagok 2«-an jelentek meg. Az ülést Kovács Károly h. elnök nyitotta meg a következő 
beszéddel. Tisztelt közgyűlés! „Nem kérd. nem vár az idő, sebes rohanással haladvan 
felettünk.“ Mintha csak tegnap, mintha csak a múlt hóban történt volna, midőn lelkes 
fértiak buzgalma a muraszombati dal- és zene-egyesületet, a magyar nemzeti művelődésnek

a dal- és zene utján terjesztése s általában a szépmüvészetek szolgálatában megalkotó : 
s int ma már a negyedik évi rendes közgyűlés napja virradt reánk, ma már a negyedik 
alkalommal jövünk itt össze, hogy a legközelebb lefolyt múltban kifejtett működésünkre 
visszatekintve, abból a jövőre nézve erőt, kitartást keressünk és találjunk. -  8 ezt meg 
is fogjuk találni, meg kell találnunk tisztelt közgyűlés, és kedves működő dalártársaim, 
mert habár önzetlen törekvéseink közepe.tt nem egy helyütt a fitymáló kicsinylés tu-szu- 
rásaiv&l találkoznunk, ámbár a társadalmi együttélést, a / egymásra jótékonyan ható ossz- 
működést általában inegzsibbasztó ielbargiával nem egyszer kellett megküzdenünk, ugy- 
anuyira, hogy már azok is, akik leginkább bíztunk munkálkodásunk óhajtott eredményé
ben, reményeink legutolsó foszlányát készültünk feledni: mindazonáltal önhittség 
nélkül elmondhatjuk, hogy a korral, nem mint a sírja felé közelgő agg — gyengébbek, 
hanem mint az élete delén álló férti — erősebbek és kitartóbbak levőnk.

Nem búzánk ugyan létre társadalmunk minden rétegéi felrázó mozgalmakat, de te
vénk olyasmit, ami nevünket megóvja mindaddig a feledéstől, inig magyar szó hangzik a 
tajtékzó Mura körül : megünnepeltük e l ő s z ö r  Muraszombatban a magyar nemzet újjá
születésének, az 1848-iki márczius 15-éuek évfordulóját s megvetettük alapját ezzel Mura
szombatban egy oly ünnepélynek, amelynek helyes irányban ismétlése, — az akkor fe l
keltett magasztos érzelmek féltékeny kultiválása, egymagában elegendő lesz minden időben 
megakadályozni itt a határszélen, hogy elfelejthessék azon fenséges gondolatot, h o g y  
magyarok vagyunk!

Emelkedtünk tehát erkölcsileg és anyagilag annyira, hogy ma már teljesen önerőnkre 
utalt pénztárunk 05 frt 04 kr. pénztári többletet s műszereink tiszta értéke 122 frt 25 
krt tüntet fel.

Sajnálattal kell megemlékeznem egyesületünk három lelkes tagjáról, kiket a múlt 
évben elvesztenünk kellett; — Pintér Gézáról, aki a működő tagok sorából kilépett, — 
Furiakovics Zsigmondrói, aki körünkből végleg eltávozott — és Pintér Miklósról, kit a 
halál ragadott ki közülünk. Mindhárom szívvel és lélekkel barátja volt ügyünknek, meg
érdemlik és kérem is, hogy elvesztésük feletti sajnálatának jegyzőkönyvileg adjon a t. 
közgyűlés kifejezést.

Végül az egyesület működő tagjait arra kérem, hogy szolgálják odaadólag az ügyet, 
melynek zászlója alá csoportosultak ; éljenek a tudatnak, hogy kis körünkben minden kis 
tényezőre szükségünk vau, hogy tisztek úgy mint közkatonák egyenlő büszkeséggel te
kinthetnek a rokonszenvre, melyet a társadalom jobb részében megnyernünk, -  s hiszem 
Istenemet, hogy a jövőre biztosítanunk sikerült! Ezzel az egyesület negyedik évi közgyű
lését megnyitottnak nyilvánítom.

A közgyűlés leikes éljenzésben tört ki a beszéd végeztével, mely után a számadások 
lőnek előterjesztve, s egyhangúlag elfogadva. -  Majd a szavazatszedó bizottság választat
ván meg, a lefolyt titkos szavazás eredményeként az egyesület tisztikara következőleg 
állapíttatott meg: elnök Kovács Károly, alelnök Csorna Jenő, titkár Koltay Győző, pénz- 
tárnok Ivrausz Miksa, ügyész Horváth György, karmesterek Csaplovics Ferencz és Takács 
István, szertárnok Györffy Béla, választmányi tagok Agustioh Pongrácz, Pollák Pongrácz, 
Meixner Mátyás, Árvái Bernit, Bölcs Béla, Mintsek Gáspár.

A gyüiés a tisztikar élénk éltetésével nyert befejezést.
Szivünkből óhajtjuk, hogy ezen, a társadalmi téren mindenesetre hézagot pótló 

egyesületünk sokáig virágozzék 1



— l í s r b i . e h  K A ro ly  ur egy regála -sonkitó által kezére fizetett
6 frt bírságot és S inien János a s/.abó-ipuro-ok tánczmulatságának tiszta 
jövedelmét 3 fit 45 krt a járási kórház alapja javára atszolgáltatván. — 
ezért köszönetét jelent Pallók Ponyrácz, vál. aleluök.

— A v é d e rő  tö r v é i i j j n v a * la io t  az országgyűlés általánosságban 
elfogadta; a javaslat mellett a megyei képviselők közöl b/.ájbély Gyula, 
Szegedy Béla. g r ó f  S z é c h é n y i  T i v a d a r  és Varazsdi Károly, ellene 
pedig Istóczy Győző, Szecsődy Kálmán Tulok Benő, Udvary herencz és 
Ugrón szavaztak.

— I .e g u ja  blv s ta l  is/.t i k a i  adatok szerint a földön 148 millió ka- 
tholikus eniber van. A protestánsok többsége Augolbonbau, Németországban. 
Hollandban, Schweitzban, Ausztráliában és Afrika no találtatik.

— T ű z . Mig járásunk partos részein elszórt községekben a tüzesetek 
száma légió, addig a mura völgyén elterülő községekben a ritkaságok közé 
tartozik, — mégis január hó 29-én d. u. 1 »4 órakor a mura völgye legszebb 
fekvésű Murafüzes községben tűz ütvén ki. melynek folytán h légár József és 
és Schádl Mihály biztosítatlan házai s gazdasági épületei a lángok martalé
kává lettek, a tűz tovább terjedésének megállása csakis nevezett község derék 
s tevékeny polgárainak köszönhető. — az oltók között ott láttuk első sorban 
R a i b a r  Mátyást ki egész önfeláldozással az égő tetőn iparkodott a tüzet 
elnyomni, Lázár József, Huiber Ferenczczel stb. s végül B igári Mihály mura
szombati lakost, ki jelenleg a murafüzesi „Mericza* muraág eljárásánál mint 
munkafel ügyelő működik, — a kár mintegy 600 frtra tehető, a tűz keletkezési 
okáról pedig hallgat a krónika.

— A le g u tó b b i  o s sz td rá s  szerint a járásban 8935 tehén és 240 
darab bika találtatik.

— l ’j  o rv o s o k . Pinkafőn dr. Goldstein Károly orvos, Riba-Szeiit- 
Mártouban Herschenroder sebész és Aleó Lón Nicka állattorvos telepedtek le.

— K é re le m . Mindazok, a kik a járási kórház alapja javára gyűjtő 
iv kapcsán adakozásra felkérettek - szíveskedjenek a gyűjti) ivek beküldése 
mellett a netán befolyt adományokat alulírotthoz juttatni.

tisztelettel Pallók Pongrócz, választmányi aleluök.
— A m u la ts á g  vége. Rojko Antal vas-hidegkuti bognármester né

hány társával mulatott a íázéchéuyfalva Csahuk-íéle korcsmában. Mulatozás 
közben összeszóllalkozott az ott levő zeltingi (stájer) legényekkel, a minek 
a vége az lett, hogy az egyik legény útközben megvárta és puskájával rá 
duplázott. A mint tudjuk 16 drb ur. 2 srét fúródott a két lábába, és az 
egyik kezébe. Másnap S/.edlák regedei orvos kiszedte a sréteket és most már 
ismét eljárhat mulatni. Hamar kinyalta magát.

— Ö n g y ilk o s s á g . Rappel Jenő kőszegi huszárkapitány a bécs katonai 
kórházban boszniai késsel szivét keresztül szúrta.

— V a rm eg y e  törvényhatósági bizottsága hétfőn közgyűlést tart.
— CiAvpAr F c rc n c z  muraszombati plébános hétfőn ülte névüuuepét, 

mikor Muraszombat értelmiségének egy része barátságos vacsorára jelent 
meg házában. Hogy egy szívvel, lélekkel kívántak a derék hazafinak, egyházi 
érdemekben gazdag lelkiatyának minden jót, azt alig kell említenünk.

— A sz o m b a th e ly  i e z m l l a l i l a i i y  i építésénél nagy gondot okoz 
a szivókut kérdése, mert az egész város nagyúri is méltán félhet. lu»gy a 
laktanyai nedvek ivóvizét tönkreteszik és a halandóságot szaporítják.

— A muraszombati temetkezési szt. egylet (Chewra-Kadischa) tisztelt
tagjaihoz! Draga hazánkat és felséges királyi házunkat ért súlyos csapás kö
vetkeztében, a folyó hó 7-ikére kitűzött egyleti nagy gyülekezet velejáró 
mulatsággal együtt egyelőre további intézkedésig elodáztatik. Kelt Mura- j 
szombat, 1889. február hó 1-én. Sehulhof Mór, egyl- elnök.

Vegyes rövid hirek.
— Az egy liA zm egyéhöl. Az alsó-leudvai plébáuiai javadalmat Kiss 

Pál felső-szeraeuyei plébános nyerte el.
— A s z o m s z é d b ó l . A zalaegerszegi kisded-nevelő-egyesület alap

szabályait a belügyminiszter a bemutatási záradékkal ellátta.
— A b e l la t iu c z i  g y ó g y s ze rt A rat c hét folyamán üunepies lakoma 

mellett megnyitották.
— S z i« zck i . l lá r k  volt bellatiuczi plébános ezen plébánia szegény 

sorsú tanköteles gyermekei részére 450 frt alapitváuyt tett, hogy kamataiból 
27 gyermek tandíja kikerüljön.

— E gy  szu v o y a i f a l u b a n  nem rég egy öreg ember halt el, ki 
fiatal korában ok éven át Geufbeu a szabad ég alatt késeket és ollókat kö
szörült és — 10.000 frtuyi vagyont hagyott szülőin vének, nulyből a uemes- 
keblü hagyományozó végakarata szerint szegény iskolás gyermekek táplál
ta la k  és ruháztatuak.

— T e m p lo m  a  h a jó n .  Egy különös hajó úgy uev. templomi ham 
áll most a hamburgi kikötőben, mely szerfelett leköti a közönség figyelmét. 
Ez a hajó ugyuais a többi között egy tág és teljesen felszerelt templomot 
foglal magában, mely az északi tengerbe készül, hogy az ottani nagy szám
ban működő angol halászoknak, szolgáljon templomot. A hajó tulajdonosa 
egy angol gazdag főember.

Gazdasági munkamutató az esztendő minden hónapjára.
F e b r u á r .

Ház és udvar. Vetőmagot tisztítani; január hóról visszamaradt munkát pótolni;
szántásra szükséges szerszámot rendbehozni 

Istálló. Vemhes marhákat gondosan őrizni, a deli levegőre vezetni és jól meg
etetni. Az istállókat gyakran szellőztetni.

Gyümölcsös és konyhákért. Fiatal fákat nemesíteni és átültetni, eleven kerítése
ket plántálni és kijavítani, a redőny-gyümölcsfákat fagy ellen megóvni: 
gyümölcsmagot ültetni; a mohát a fák’ól letisztítani; a vén kérget leva
karni; salátát, ugorkát, labodát, dinnyét stb a melegágyakba ültetni 

Mező és rét. Vizvágásokat tisztántartani trágya- és vizhordást folytatni; a fagy 
által felhúzott vetést száraz időben lehengerezni; amennyiben az időjárás 
vagy vidék azt engedi, úgy kezdhető a szántás, de még a ezukorborsó és 
zabültetés is; a lóhertöideket boronáim, kövecseket kiszedegetui Ha a 
talaj nincs megfagyva, úgy a réteket meg lehet á lta tn i; száraz réteket 
baromfi- es galambtrágyával meghordani, nedves talajú rétet pedig mész
szel, hamuval vagy kályhák- rommal.

Szöllö. Ahol az altalaj rósz, jó földdel meghordaui; a szöllővesszőket bujtatni. 
Méhes. A vásárolt vagy átteendö kasok elszállítása.
írdö  és vadászat. A vágások tisztogatása; egerfa- és vörösfenyőmag összegviij-

tése; fenyvesek, nyiresek stb ültettetnek Kezdődik a nyíllak kimeíése; 
a ragadozó madarak, rókák és borzok pusztítása

— O g y e n . Nasega járása goricskoga krájn s/.o ngiivi zso szakd*‘»és- 
nyi, ali kred Miire sztojécsi veszniczaj j'* tou na reiezi. ino d-.nok j« január 
29-ga dnéva za dvecsera ob ’ . t  vöraj Murafüzes vészi ogyen vö v.l-ir •, po- 
|(.g st.- roga je Fi«gár József ino Schádl Mihályit lii/.-m iuo cz.n.per doj /goro. 
stero j-’ nej zagvüsano bilou, ka je ogyen nej na dalé |»rikmo, szamo verli 
veszuic'ki mesztancsaron je hvála, átéri s’/O pri gaszili pomágali. med tejmi 
színe tan vidli Raibar Mátyása, st-ri s/.o czejlev inoc-'jov na sztr-ln s/e ter- 
dili, ka s/.o ogyen gas/íli. tak Lázár J-ízsef, Huiber herenc/.a ino vecs. na 
szleidnye Bigáry Miska S'.obote, steri s/.o tóga czajta pri ti- p »-zkoj mirieze 
deli kak delavni gór pazuijk. Kvár na 609 raiuski saczajo. kak je ogyen vö 
vdaro. nemre /.mit

l*o nA jszieH luy e n  vküper p'Szali je v-nasem járási 8935 kráv 
ino 240 falatov bikouv.

— \ o i iv j  <1 ö li tö r j e .  Na Pinkafő s/o dr. Goldstein Károly, na Riba- 
Szt-M.ii tou i ll-rsclieinoder, ino na Alsó-Lón N i k a  zsivins/.ki vracsitel nouvi 
sztális zacsnoli.

— P ro « n y  a .  Vszi oni, ki s/.o na tou oproseni bili. náj ua járáski
spitao dobr-ivolne darfivanye pobérajo, — one uotri pobráni pejne/.a z-darov- 
uikov i inén a kazácsoni odszpodi podpiszanomi (elnöki) predszédniki notri 
poslejo. Pollák Ponyrácz.

— O o h re  v o u le  lio u e e z . Roiko Antal kolár z-Czankove szó sze 
z-nisternimi szvojimi priát-di na S/.écliéuy fal vi v-Csahukovoj osteriji dobro 
gór ’/derzsávuli. Med len s/o sze szvadili slajerszkinii deticsami Zellinga, 
steromi je tou konecz büo. ka ga edeu detics z-Zeltinga po ponti pocsakao 
pa na nyega sztrehlo. Kak znánio 16 falátov spriha je nyerni notri vnogé 
odislo. pa v-edno rouko. Na driigi -lén szó nyerni S/.edlák radgonyszki doc- 
tor sprilie vö poubrali. ka zdaj pá leiko na/.áj ide frisko sze vö zlí/o.

. 'tlau i'K zh o . Rappel Jenő huszárs-ki kapitány s/.o szebi v-Bocsi 
v-spitáli z-eduiin no/.soo notri v-szerc/é szmeknoli.

— IS etö rés . Január 26-án Muraszombaton rendezett tánc/vigalom 
alkalmával éj idején az urasági kocsis lakába ismeretlen tettesek benyomultak 
és az ott talált arany- és ezüst-féléket a ruhaneműikkel együtt elvitték; 
pár nap múlva az elvitt tárgyak egy részét a tettesek vissza juttatták, de 
még szép ért,ék nem került meg.

— A m a g y a r  n y e lv  sikeres tanítása czimén a 200. 100 és 100 
forintos jutalomdij elnyeréséért ez évben a muraszombati és szt-gotthárdi 
járás területén levő tanítók márczius hó 1-ig pályázati kérvényüket a megye 
blispáui hivatalánál benyújthatják.

— /I muraszombati sza'tóiparosság által rendezett múlt hó 26-iki táncz- 
g- lom alkalmával volt bevétel belépti dijakban 20 frt 40 kr., feliiltízetésekben

j 6 frt 8') kr., összesen 27 frt 20 kr A kiadást levonva 20 frt 30 krban. mutat- 
I kozott tiszta jövedelemként 6 frt 99 kr., melynek tele 3 frt 45 kr , a Muraszom- 
j hatban felépítendő kórház, másik felében pedig 3 frt 45 kr. gyertyák beszerzé

sére lón fordítva. Felültizettek; Gráf József 60 kr.. Meixuer Mátyás 60 kr.. 
Karácsonyi Károly 69 kr. Somén János 49 kr.. Kolossá József 49 k r . llirschl 
Hermán 40 kr.. Fisclier Miksa 2<) kr. Neuman Vilin. 29 kr-, Schlesinger S. 29 kr. 
Árvái Samu 20 kr., Willman József 29 kr , Zsitek Ferencz 20 kr.. Geisheckcr 
(Regede) 20 kr., Vérén Fe-encz 20 kr.. Antauer József 29 k r . Hartmann Béla 
20 kr., Horváth Jenő 29 kr . Kituper Miklós 29 k r , Schuch Endre 29 kr.. Köblei* 
János 20 k r, Kubiseh Sándor 20 k r. Sohár Flórián 19 kr. Fasching János 19 ki*. 
Kiihár János 10 kr.. Tiniján János 10 kr. Rotbgans Miksa 10 k r. Streit József, 
10 kr. Pecsics József 10 k r . Hartmann Károly 10 k r , összesen 6 frt 80 ki*. 
Mely összegért fogadják a felültizetők a rendező bizottság köszönetét.

Rázlocsneféle krátki glászi.
— C z c rk v r n i  g lA »z! L^ndaszko faro szó Ki s s  P á l  plébános od

Felső-Szenmnye doubili.
— O d  s /,(u o /i( !v a . Z-ila-egerszegi máin dec/.é nbvarvanye drüstva 

rendelűvanye je od mini--/.tériurna s/.tráui na trieszti uiháno.
— ESolll im z ito  iioiivo  a jv o te k o  s/.o t-kojouc-.i tyeden goroudprli.
— S /iv ze liy  K lárii perve^i belbitinszki plébános szó one faré szer- 

maski soláren sztráui 450 raiuski kapitálisa doj gyáli, za táksega tála ka 
szté sume interesa sze 27 solárov souLzki pej néz sze naj m szto nyi plácsa

— \  II e d n o j vészi L-liansz.koga országa (>u Szav-ijí) je eden .H/.tári 
bogátecz mrnii, ki je v-Geufi vfinej nozse i skárje bitis/o — ?lájfer bili — i 
szelvi 10.0-Mi i'anski vküpszpravo. st- ro mea/.ti szvojega rmljenyá v-t,estam--n- 
tonii poroucso. naj sze z-tisztimi pejne/i szirniaska decza líránijo i solárivajo.

í.'zé i'ltvv  n a  l á d j i .  Vu Hamburg váráéi na tnnurji e<lua lá-lja 
sztoji, na ** te rój jn edn-i c/.érkev gori pos» távlena. vnougi csüdüjejo etakso 
pripravo. Te h »j•» vu szebi zderzsáva edno presztrano illesztő, stero k-bozsoj 
s/.lü/.sbi szí isi. tini lüdém, ki ribe lovijo okoulijoga mourja. Eto ládjo je dao 
czimprati -‘deli angluski bogátecz.

líia iK ii m oiM laiiivalúU  :
| l öt. Jambrikovieh Sándor pléh urnák Benedek. F. év jun.-ig szóló előtize- 
j test köszönjük -  Tck. Bölcs József urnák Csáktornya. Az első félévre elője- 
| gyeztük l*öt. Sziszeki Márk nyug. jiléb urnák Szbathely. Félévi előfizetést 
j nyugtatjuk. - 1' Miszár Amália úrnő Szbathely, A küldött összeggel múlt év 
j szejit. végéig rendben van

Gazdárs/koga dela kazalo na leta vszáki meszecz.
F e b r u á r .

I Hl*m  ' Z-» s ejúde-v szemen csisztiti: v-jamnlri zaosztán,verni tlelo dokon-
e-ati; pri oriiuji potrejlmo skér v-réd vzeti. 

i Slala. T® kreijo mArlio naszkrlji meti, med podnama vö na friski zrák voditi i 
dobro krniiti. Srale go-'ztoukrát liiftati.

Szadovciii- i l>üiiys::l;t oyvódoz MIádo drevje czepiti i jneszájati, zsive ploté 
szaditi i poprávlati: pecsjé szaditi : zrejva mehour i sztáro szüho szkourje 
doj sztriigati. sn Iát no. ougorrsno, lalunlno, dinvinszko szemen v-tople lade 
szaditi

I Paula i t,óraik Vödé járke ali saneze puezati, gn-já i zemle vo/.snyou dalekü- 
vati; to o4 mraza gori potegnyeim szeilvo v->z.üliom vrejmeni dőli zvalé- 
kati: esi vreimen dopüsztí, dá sze zacsnoti oránve i ovsza szejanye, na-lale 
grajliscseka s/aj-uiyé; detelsese vláesiti trbej i kaménye doj pobrati Csi 
je zemla ne| zmrznyeua dobro je jiolejáti; szülie tráviliké z-kokosecsini i 
golobeeóm gunj m pognojiti mokre pa z-vápnoin. pejielom i szaliami.

I Goricze Gile je szpmnliiya zemla bozsna,/• dobrov zemlouv sze moro uaszipati, 
kliicsicze groul ati

I mgók 'I i kiipleni kosárje sze z vcselámi na sztálno mesz.tp moro djáti. 
kauy i Ionná. C-úszt ti poszekálje; jaosovo i borovo szemen b ra ti: -- borov.é 

breizje itv. sze szaditi more; zacsne sze zaveesi mii* i opüsztsávanye zgra- 
- blivi íticsov, lisziez i jázbeezov.

Folytatás a mellékleten.



Melléklet
HIRDETÉSEK.

a Muraszombat és vidéke** 1889. évi 6. számához.

3796 s8' Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 
hogy Poredos József bodonczi lakos végrehajtatónak, Melin Ferenc/, 

u^yanottani lakos végrehajtást szenvedő elleni 57 frt tőkekövetelés és járu- 
.ekai iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a mura- 
*4«»mb»ti kir. járásbíróság) területén lévő Bodoucz község határában fekvő 
■« bodonc/.i 158. sztjkvben foglalt A f  365. hszsz. ingatlanra 88 fit, — 3-ik 
•Of- 394 hszsz. ingatlanra 40 trt, — 4. sor- 117 b hszsz. 1*26. liázsz. ingat- 
l»nra 212 frt kikiáltási árbau, mégis a 184. sztjkvben foglalt A f  364-ik 
h'4-z. ingatlanból Melin Ferenczet illető s „  részre 8 írt és a 186. sztjkvben 
foglalt A. 1. 1—2. sorsz. ingatlanokból ugyan Melin Ferenczet ill tő ‘ u részre i 
39 fiiban ezennel megállapított kikiáltási árban az át vetést elrendelte es nogy I 
•  f. unebb megjelölt ingatlanok az 1MM>. év i f e b r u á r  h 6  «>-én délelőtt | 
10 órakor Bodonc/. községben a községbiró házánál megtartandó nyilvános 
érveréseu a megaliapitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsáranak 10 százalé
kát vagyis 8 frt 80 krt. 4 frt, 21 frt 20 krt, 80 krt, 3 frt 90 krt készpénz
ben vagy az 1381. LX. t. ez. 42. §-ábun jelzett árfolyammal számitolt és az j 
1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igu/.sagiigyminiszteri rendelet 
8 . §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezébe/, letenni i 
avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál 
•lőleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság telekkönyvi hatóságánál 1888. 
deczember 21-én. KOVÁCS, kir. aljarásbiró. \

436/880. sz. Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. c/.. 102. g-a értel

mében ezeuuel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság 3131. 
azámu végzése által Staudegger Mária fridaui lakos végrehajtató javára Ma- 
lacsics János tótkereszturi lakos ellen, 179 frt 85 kr. 100 frt és 50 frt 
tőke, ennek 1888. évi január hó 1. napjától számítandó V/’o kamatai és ed
dig összeseu 49 frt 12 kr. per- és végr költség követelés erejéig elreudelt 
kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 400 forintra becsült 
tótkereszturi 109. házszáiu alatti bormérési jogbol álló íugóságok nyilvános 
árverés utján eladatuak.

Mely árverésnek a 4037 1888. sz. kiküldést rendelő vég/.és folytán 
vagyis a tótkereszturi körjegyzői irodájában leendő eszközlésére év i
fe b r u á r  hó  7 . n a p já n a k  délelőtti 10 órája határidőül kitiizetik és ah
hoz a venni szándékozók ezeuuel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az 
érintett ingóságok ezen árverésen az 1881. évi .LX. t ez. 107. §-a értelmében 
a legtöbbet igéróuek bee sáron alul is eladatui fognak.

Az elárverezendő iugóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108- §-á- 
ban megállapított feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombatban, 1889. évi január hó 21-én.
ZI8KU GYŰRŰJE, kir. bir. végrehajtó.

3429 lööti. árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy Réczeg Zsuzsa végrehajtatónak Kráuyecz Jm os hegyszorosi lakos 
végrehajtást szenvedő elleni 49 trt 50 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék területén lévő h-*gy- 
•zorosi községben fekvő a hegyszorosi 128 és 182. sztjkvben felvett ingat
lanokból alperest illető részre, illetve utóbbi tjkvben egészen az árverést 
556 írtban ezeuuel megállapított kikiáltási árban elrendelte és hogy a feu- 
nebb megjelölt ingatlan az év i f e b r u á r  hó  13. n a p já n  délelőtti
10 órakor Hegyszorosou a községbiró házánál megtartandó nyilvános árve
résen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatui fognak.

Árverezui szándékozók tartoznak az ingatlanok bicsárának 10%-kát 
▼ggyis 50 frt 60 krt készpénzben vagy az 1881. LX. tcz. 42. §-ábm jelzett 
árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a kelt 
igazságiigymiuiszteri rendelet 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. t ez 170 §-u értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
eiismervéuyt átszolgáltalni. Kelt a muraszombati k:r. j irásbirdság mint tkvi 
hatóságnál 1888. november 17-éu. KOVÁCS kir. aljbiró.

Gázkigőzölgés
gyógyít tuherkulózistfaszkór, aszthma)

A leghihetetlenebb, a látszólag 
legelérhetetlenebb ideálja az or
vosoknak tudóhajt gyógyíthatni 
most egész teljességében el vau 
érve. Világhírű tanárok és or 
vosok bizonyítványa, gyógyítot
tak száz meg száz levele, zárdák 
papok, cs. k. tisztek stb. köszönóira 
tai, (melyeknek hitelesített másolatait 
bárki kívánatra eldonthetleu bizonyítékul 
bérmentve megkaphatja), orvosi szaklapok 
kedvező tudósításai, a legnagyobb kórhi- 
rasztóbb életmód ismét megkezdhető." — 
mánál a lélekzet hiánya azonnal csökken

(Rectal-belövellés)
Üdült légcső-húrul, ttbló-liiinii

zakbau való alkalmazás - a 
legfényesebb bizonyítékát ad 
ják a Rectal-belövellés általi 
kigózölgési gyógymódnak meg
lepő, nem is sejtett sikernek 
— Példa gyanánt általánosság

ban nyilatkozik dr. Itergeon tanár  
és dr. M orei: „Köhögés, kihányás, 
láz csörgőlárma, vérköhögés három 

nap után enyh -bb, végkép elenyészik — 
álom és étvágy visszatér. Testsúly nö
vekvése 1 * —l kiló hetenként. A legfá- 

Cornil tanár ói Voriieuil ta n á r: „Aszth-
„„„......    Teljes gyógyítás gyatrau mír 3 nap alatt."

Dnjardiu üeaum etz ta n á r: „Üdült légcső-hurut teljesen gyógyittatott." - 1*ra u - 
M l tanár, dr. S<.ntz osztálya: „Láz, éjjeli izzadás, köhögés, lalunyas elenyészik 
nagy éhség következik be - -  testsulynövekvés 5 kilóig." — l)r. M hangúim : „öo nagy
fokú tuberkulózis közül mindannyi gyökeresen gyógyittatoM." — ugyanígy nyilatkoz
nak a betegek is. (A  gyógymód magában nem terhes, nem li ibento e s . nnuil mi (ajko- 
vetkezmény biztosítva.) — A cs. k. ki/,, szab. gá«-kiguziUgesi készülékét ( i te- iai -  
belüvellő) használati utasítással orvosok részére és j i igáuliaszualatra, úgy a giz  
előállításhoz szükséges kellékeket. szétKÜldi készpénz tizetes avagy portai u aii\< t 
mellett 8 ír tjá v a l, gázmérővel 10 ír t já v a l:
Med. dr. Altmann, Bécs, VII. Mariahilferstrasse 70.

Bei hm . K r u m a a ,  1833 m ir c iu i 3. K o ll.,a  u r : A luberkalúíi, iQMbafo; 
lyasztásnak egy igen kényes esetében az Ön kigőzölgő-készülekevel va au t no 
sikert értem e l. Med dr '

K e c s k e m é t ,  1833. szept 11. Igen tisztelt orvos u r ! Az ön kitűnő gaz-kigozol- 
gési készülékét 1837. őszén oly rendkívüli sikerrel alkalmaztam, hogy teljesen lel 
tem és ezen állapotom tovább is fennáll, úgy hogy egészén egeszsej 
< 3 1 6 .52-10 .) Haladatból

T ti d ő v  é s ü d ő v  é s í i

K i l k n  a l k a l o m ! ! !
B écsi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

2® T  CSŐDTÖM EGEKBŐL
nagyban cs kicsinyben, tuczatonként vagy darabokban.

S ic r e ii i t c d ő k iie h  »  le g e h ^ ó k th  beváa á i'láN i fo r r á s .
I Csoport a 50 kr. ___________________

1 db l’:11>11IX .

3 db ugya

y kanál 

i illa .

t db fin fogkefe csontnyéllel.

db :

lázgouib, 
izi papin

gyohb 

$ urak

- vipo, 
hajkefe.

db linó.ii tranczia szutiu- 
Iegyező gazdagon festve, 

darab jó szarvfé-ii vagy - db egy linóm dobozban val.
zsebfésii. tajték- és borostyán szivar-

db különös tinóin női pénz- ,:s szivarka részére.
táreza. i ,||, Rakóczy magyar pipa

gayfa-száriai és selyem 
bojttal, mútajtékböl.

db linóm porczelian ............-)h ,n, Mikádó, eleghetctlei:,
iryiimölrskes a\agy ikeilemes. faragott zsebpipa

3 db villa  politorozott arany-l külötex vízlefolyással.
linói/, pengével. 1 j |,  | j találmányit Nargilelt

2 drb niellényzseb dohány - dohány s / i »arka. papír uél- 
késziilék liliom külföldi fából kitli használatra, szab. nikotin 

farama, dobozban. dugóval, teleti'1 egészséges.

láinpaolló.

. 1:5—10.)

1U db i 
pamut
király pii ő s é , i sziliben

8 db még nagyotib g vmliolyag
Yisronya téli ötópi mut.min-
denféle sziub

und ■»> ;

ü pár kiv. alodi selyem -
guiniui ii nrisii' akötő in ind en

sziliben no k rés zére.
12 pár ug .mily haris nyanőtő

pár kőtől 1 harisnya minden
sziliben, erős, jó és meleg.

2 pár kőlőtt harisnya ugyan 
finomabb, 
gyermekim ris-4 pár pa

csoport ;t 1 trt.
8 db mii broelie (eddig meg 
icm létezett) fehér, lax s vörös 

>ár kötött egy darabhói álló eb iben , mindenféle minták.
10 méter mindenféle selyem 

szalag.
2 darab tűzoltó derékszíj
linóm bőrből nők részén* (szám 

szerint).
ti db nagyon liuom mindenféle 
tajték es borostyán külföldi 

pár gyapjugu.....  haris- t.»í...i faragott szivar- > sz i
aköt <> gyermekeit res/e re, varkalarló vagy Jux-karri-

csattal kát ura stb. stb.
db jó iró czeruza. 
agy is o tinóin hrosclie 

1 db extralinoin penzláreza ''s •’ hn"in karperec/., 
vagyis szivartárcza, dohány- t db nagyon tinóm miivirá- 
arto, virginiatartó, visitier, gok, 

port'Miioiuiaie.

agyon jól botolt 
harisnya.

őri vagy női téli keztyii.
1 méter igen linóin selyei 
r u ni mi széb‘8, urak, nők 

gyermekek részére.
I dli extratiuom legyező - 

lyemböl, műfestéssel.

ö pár ugyanily liarisnyakőtö  
hölgyek részére, csattal. il db i

l’ortetresor ■
csokrok minden

féle szintien.
I1 igyeiuioztetni bátorkodom az igen tisztelt vevéitözó isé gjt az alkalom felhasználá

sára éi arra, hogy a megrendelt tárgyak 5 k ilós cso .n it tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szétküldés.

Mour-mlelé.sek poiitusan teljesittetuek cs. kir után vet vagy az összeg 
előleges beküldése mellett.

K é re t ik  a  cz im re  k ü lönösen  fia
K. BRAUN. Becs. ií

y e ln i.
, Liliciihniiiiignssc

alkalmi áru raktár
6 .

Mária-czelli gyomorcseppak,

BRADY
I ..az  ő ra n g y a lh o z ,'

Jelns hatású gyógyszer a gyomor raindea bán- 
lalmsii ellen, és felüliiiulbatliiii az étvágyhiány 
gyomorgyengeség, rósz s/.agu leie llet, szelek, s a -* 
vaiiyu felböfögés, ktílika, gyomorliuruf, gyomor
égés, liugy kő-képződés, túlságos n yál ka-képződés, 
sárgaság, undor é‘S hányás, főfájás (ha az a gyo- j 
mórból ered), gyomorgörcs. szeks/.orulat, a gyo-^F 
mórnak túlterheltsége étel és ital altul, g ilisz ta,®  
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán-^^  

túlinak ellen.
Egy üvegcse ára használati uta-A  

sitással együtt 40 kr. ~
zétküldési raktár nagyban és kicsinyben :

KAROLY
abun l i r « ‘i i iz ie i’l»eii,

:

1cziuizett gyógyszert;
gjA Morvaországban.
^  Kapható Murasxombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárákan i „Magyar Koronábo _ _
■ P  valamint az ország minden gyógysxorlárábau. (15. 52—

Bgyoilüli kiilőiilefres-iizlet B e c s b e n  farsangi ezikkek és mii t iizjátek szerek 
' “ ' elárulására. S Á

% E g y  millió c o t i l l o n - r e n d j e l ^
f í j ^ 'b r - Á  a leskedveltebb di-z-kiválasziásban, minden ei»yes darab ellátv 

brilláns-t.reppel és tréfás torzképekkel. K >v készlet (50 db) ára : 
sz. 0 I U III IV V kiváló |'V1 VII X XII
frt. I. i' .„  2, 2 1 I tiuoms. t 5 ti' ... in 15

^  0 \  f  50 darab p réselt rendjel ára : i ». 5 t, 75 k r , 1 fr .
‘' . é s  Eity in darab t r é f á s  í  o j r e v a I ó I, ó I álló készlet 

0 j |[ m ív v I Cotillon-bokréták
kézelőkkel

I

; L -  1.60 2 -  2.50 | 100 darabja
s lor/.kép-álczák, kiválasztásban 1 » drb. ára: frt I.—. 

tánez.oiny v 2J —3 * kr. -  Széuiildés ke
ll: j és bér .Hentesen k ül ti ii n k illu .tr . -árjegyzékeké 

,1/0 i : : h iL’v- t ii  lékokra. tí-.iczrc.'id é- c >till m-ren lj s 
; ia ,nelv■■■,, t táuczinester nélkül reudezh uaek) Kitü itet 
zikkek áraikkal eiiyiitt: bokréták, atlasz-csokrok, rend 'z'» 
a-tárgyak, álezík, tréfás hangszerek, díszítési czimerek, 

jelmez-sapkák, állatfejek stb. 
Ívnyieteknek, testü leteknek es elán isitöknak  árlerovatol

Becsben, 
str

igv u

•p:

10, 13 frt

ivet mellett, 
old.!
r d'is cotillon- 
t ib b ia  köve

X*

it
• Iái

la ii:i

(‘<1 Ü lik . Ü

........... . , Kapható egyedül WITTE czégnél “""SS,” B
;7,.. vigyok I  : 8urgoi;v-cziiii: U  i d e  i a lu a r d ,  B i>««brn. ( >•*,(.-_' ) ^

Nyomatott Grünbaum Márk gyorssajtójáa Murasaombatbau.
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